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Возросшие масштабы применения машинного перевода и использование такого вида деятельности как постмашинное редактирование требуют совершенствования систем машинного перевода для более эффективного взаимодействия переводчика-человека и переводчика-машины. Развитие технологий машинного перевода, таким образом, обусловливает необходимость постоянно оценивать качество автоматического перевода. В частности, наше исследование качества машинного перевода фокусируется на использовании автоматических метрик при анализе лексического аспекта перевода с английского языка на русский. Необходимость изучения лексического аспекта машинного перевода заключается в том, что программа автоматического перевода неизбежно сталкивается с лексическими трудностями, в частности, с несовпадением значений лексических единиц в исходном языке и языке-цели. Необходимость и перспективность применения и сопоставления результатов метрик заключается в том, что метрики машинного перевода характеризуются высокой скоростью оценки по сравнению с человеческой оценкой и не требуют значительных ресурсов при их использовании.

Сопоставление метрик и оценка качества автоматического перевода производились при работе с системами нейронного автоматического перевода SYSTRAN и Bing Translator. Медиатексты, на материале которых основана представленная в данном докладе типология, – это статьи, взятые из раздела Lifestyle в периодическом издании The Guardian. По жанру медиатекстов статьи следует отнести к жанру текстов-очерков по классификации Т. Г. Добросклонской. Медиатексты были проанализированы посредством сравнения предложений исходного текста и машинного перевода и затем отредактированы; на основе анализа была выдвинута классификация ошибок. Всего было проанализировано 3 текста и выбрано 53 предложения, в машинных переводах которых на русский язык присутствовали лексические ошибки, которые затем были отредактированы и оценены с помощью метрик COMET-22, chrF, BLEU, TER и METEOR. Результаты применения метрик были сопоставлены друг с другом.
В результате анализа предложений было выявлено, что семантические некорректные соответствия (единицы, которые затрудняют понимание текста в связи с неверным подбором одного из множественных соответствий) – это самая частотная ошибка, допускаемая системами SYSTRAN и Bing Translator. Количество предложений, в которых присутствуют семантически неверные соответствия, составляет 49 случаев для SYSTRAN и 23 случая для Bing Translator (более 63% в первом случае и 50% во втором). Остальные виды лексических ошибок включают ошибки лексической сочетаемости (14 ошибок для SYSTRAN, 18 для Bing Translator), стилистические ошибки, составляющие 10 и 5 случаев соответственно, а также нераспознанные единицы (соответственно 6 случаев и 2 случая), которые были опущены или транслитерированы (напр., перевод слова breezily (т.е. «беззаботно») как «бризло»). В результате анализа был сделан вывод о том, что в переводе системы Bing Translator реже встречаются искажение смысла текста и другие лексические неточности и, следовательно, редактирование соответствующего перевода требует меньше времени.
В результате применения метрик были получены следующие данные: в общем и целом наивысшую оценку показала метрика COMET-22, которая использовалась с референсной моделью оценивания (0,76095 для SYSTRAN, 0,830136 для Bing Translator), в то время как метрика BLEU дала оценку ниже среднего (0,299148 и 0,286184 соответственно). Остальные метрики дали средние оценки: метрика TER показала 0,507301 для SYSTRAN и 0,548524 для Bing Translator, chrF – 0,522311 и 0,510556, METEOR – 0,446618 и 0,418805 соответственно. Применение нереференсной модели COMET-22, использующей систему оценивания z-score, показало положительные оценки в обоих случаях (0,011319 для SYSTRAN, 0,073171 для Bing Translator). При этом предложения с теми или иными видами ошибок, которые получили наименьшую оценку, различаются: метрика BLEU показывает наименьший результат для предложений, где присутствуют семантически некорректные соответствия для SYSTRAN и нераспознанные единицы в случае Bing Translator, TER – семантически некорректные соответствия в обоих случаях, chrF – нераспознанные единицы в обоих случаях, METEOR – семантические некорректные соответствия для SYSTRAN и нераспознанные единицы для Bing Translator,  COMET-22 (референсная и нереференсная модель) – нераспознанные единицы в обоих случаях. 

Таким образом, оценка, произведенная при исследовании, и оценка по метрикам разнятся: только одна метрика оценивает перевод Bing Translator выше, чем перевод SYSTRAN. При этом большинство метрик дают наименьшую оценку именно по группе предложений с семантически некорректными соответствиями, что соответствует выводу о том, что для предложений с таким видом лексических ошибок потребуются бóльшие объемы постмашинного редактирования.
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